12 1

2010 3

H315.9
” 1

Strike while the iron is

speed”  Z :
"
« ow
p "
« om «
p o "

74 -

hOt" “

More haste

LT

less

210098

1671-4970 2010 01-0074-04

”
”
13 ”
4



» 5 130k ”
143 ”
13
13
5126 «
13

13

13
“

“ John can be relied on
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Here' s much to do with hate but more with love

Why then O brawling love O loving hate
O anything of nothing first create
n ’ O heavy lightness Serious vanity
Misshapen chaos of well-seeming forms
Feather of lead bright smoke cold fire sick
health
Still-waking sleep that is not what it is
This love I that feel no love in this.
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2004 43:

2000 170.
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9 SHUTTLEWORTH M COWIE M. Dictionary of translation stud-
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67.

10 SCHAFFNER C. Translations and norms M . Beijing Foreign

Language Teaching and Research Press 2007.
11 TYTLER A F. Essay on the principle of translation M . Bei-
jing Foreign Language and Research Press 2007 9.
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2002.
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